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TENT, MODULAR, FIELD SERVICE 

Although it is still in the introductory stage, the tent, 
modular, field service, has been used quite successfully in 
the Middle East with the Canadian Mobile Hospital. This 
new tent will replace obsolescent house-type tents, 
marquees and penthouses, of which there are ten different 
types, many of them still being in service. It is emphasized 
that this item is not exclusively for medical use, but can 
serve as offices, stores, field sleeping and cooking', messes, 
and maintenance accomodations according to requirements. 

The tent, modular, field service, is not an individual 
tent, but rather a tent system. The design was conceived 
with the object of providing flexibility, through the use of 
module construction, simplicity due to the small number of 
interchangeable components, and durability thanks to the 
use of a self-supported, lightweight metal framework. In 
addition, it can be quickly and easily erected, and has good 
wind resistant characteristics due to the sloping side walls. 
There is no need for external guy ropes, and an 
unobstructed interior is provided. 


Three component assemblies, a Front Wall, 2-Door, 
Complete; Centre Section, Complete; and Rear Wall, Centre 
Opening, Complete or an alternative Rear Wall, 2-1/2 ton 
Vehicle Attachment, Complete, are used to achieve the 
variety of sizes required to meet the stated categories of 
accommodation. Figure 1 shows the components of a 
two-module tent. 


NDHQ/QGDN OTTAWA 
TENTE MODULAIRE DE CAMPAGNE 

Bien qu’elle soit encore à la phase d’introduction, la 
tente modulaire de campagne a déjà fait ses preuves au 
Moyen-Orient avec l’Hôpital mobile canadien. Cette 
nouvelle tente remplacera les tentes du type “maison", 
“marquise" et “pent-house" devenues désuètes qui 
regroupent dix genres différents, dont plusieurs servent 
encore. Il convient de signaler que cette tente ne sert pas 
spécialement à des fins médicales; elle peut abriter des 
bureaux, des magasins, un dortoir de campagne et des 
cuisines, de même que des mess et des locaux d’entretien. 

Le présent modèle de tente ne se présente pas sous 
l’apparence d’un élément unique, mais bien d’un système. 
Sa conception, industrielle, vise à assurer une plus grande 
souplesse d'emploi par l’utilisation des techniques de 
construction modulaire, la simplicité par l’emploi d’un petit 
nombre d’éléments interchangeables et la durabilité grâce à 
une armature métallique légère et autonome. De plus la 
tente se monte rapidement et aisément sans cordes de 
tension et ses parois de côté, en pente, offrent une bonne 
résistance au vent. L’intérieur n’étant pas obstrué on peut y 
circuler librement. 

La tente comporte trois éléments de montage: façade, 
2 portes éléments de montage compris; section centrale, 
éléments de montage compris; paroi de derrière, ouverture 
centrale, éléments de montage compris, ou encore paroi de 
derrière facultative, attelage de 2-1/2 tonnes, éléments de 
montage compris. Tous ces éléments permettent d’obtenir 
les dimensions des genres d’habitation énumérés 
précédemment. La figure 1 illustre les éléments d’une tente 
modulaire double. 
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Each assembly includes all the necessary components, 
and can be requested by a stock number. For example, the 
Tent Section, Centre - Complete (8340-21-860-5925) 
includes the outer shell, the liner, purlins, one arch 
assembly, bracing cable, and kit bag as shown in Figure 2. 


Chaque ensemble de montage comporte tous les 
éléments nécessaires et on peut en faire la demande en 
rappelant le numéro de nomenclature. Par exemple: la 
section centrale de la tente, éléments de montage compris, 
(8340-21 -860-5925) comporte les parois extérieures, 
l’enveloppe extérieure, les pannes, les pièces d’assemblage 
de la voûte, les câbles de consolidation et le sac de 
rangement. (Voir figure 2). 
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TENT SECTION, CENTRE(l) 
SECTION CENTRALE 
STK/N° 8340-21-859-3166 

ANCHOR, VERTICAL HOLD(2) 
PLAQUE D'ANCRAFE(2) 
STK/N° 8340-21-859-3217 


7 TENT LINER, CENTRE SECTION (1) 
ENVELLOPE EXTÉRIEURE 
SECTION CENTRALE 
STK/N° 8340-21-859-3167 


ARCH ASSY ( 1 ï 
PIÈCES D'ASSEM 
BLAGEDE LA VOÜTE(I) 
STK/N° 8340-21-859-3213 


BRACING CABLE ASSY<4) 
CÂBLE DE CONSOLIDATIONS) 
STK/N° 8340-21-859-3215 


PIN, TENT, STEELS) 
PIQUET D'ACIERS) 
STK/N° 8340-21-859-3216 


PURLIN, TENT(3) 
PANNE(3) 


TENT SECTION, CENTRE-COMPLETE 
SECTION CENTRALE COMPLÈTE 
(FOR MODULAR TENT) 

STK/N° 8340-21-860-5925 


NOT SHOWN 

BAG, TENTH) STK N° 8340-21-859-3169 
SAC DE LA TENTE 
N° 8340-21-859-3169 
NON ILLUSTRÉ 


FRONT 

AVANT 

STK/N° 6340-21-859-3214 


Figure 2 - Tent Section, Centre-Complete 
Figure 2 — Section centrale de la tente éléments de montage compris 
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Measurements of a single module are as follows: 

Dimensions d’un module simple: 


Length of module 

8’4” 

Longueur du module 

8 pieds 4 pouces 

Width at base 

18' 

Largeur de la base 

18 pieds 

Width at eaves 

15’5” 

Largeur du toit 

15 pieds 5 pouces 

Height of ridge 

9’8” 

Hauteur du toit 

9 pieds 8 pouces 

Height of side vertical 

5’7" 

Hauteur verticale du côté 

5 pieds 7 pouces 


Under consideration is a modification kit which will 
increase the height of the module by three feet and the 
width by five feet. This increase in height and width will 
offer a greater working area for maintenance purposes. 


On étudie présentement un projet de modification qui 
permettra d’accroftre de trois pieds la hauteur du module et 
de cinq pieds, sa largeur. Ces nouvelles dimensions offriront 
plus d’espace, facilitant ainsi l’entretien. 


A carrefour (Hub) section which is currently under 
test in the Middle East, is capable of being integrated with 
the main assemblies of the tent, modular, field service, and 
increases the flexibility of the system to cater for+, T, L, or 
H configurations as shown in Figure 3. It is anticipated the 
carrefour section will fulfil the requirement of a centralized 
food preparation area, serving and dining areas, and as a 
medical control and operational centre. 


À l’heure actuelle, une section carrefour est mise à 
l’épreuve au Moyen-Orient. Il s’agit d’un élément pouvant 
être intégré à la structure principale de la tente modulaire 
de campagne; il permet les variations+, T, L, ou H (voir la 
figure 3) favorisant par le fait même une souplesse accrue 
du système. On prévoit que la section carrefour pourra 
contenir à la fois une cuisine centrale, une cafétéria et une 
salle à manger, en plus de servir de centre de contrôle 
médical et d’opération. 



Figure 3 - Carrefour Section 
Figure 3 - Section carrefour 


The tent, modular, field service system is intended to 
be used in many roles. This variety of roles it was designed 
for, will increase the Land forces’ flexibility during field 
operations. 


Ce système qu’est la tente modulaire de campagne a 
été conçu pour différents rôles. Cette variété de rôles 
permettra donc aux forces terrestres d’accroitre leur 
flexibilité lors de manoeuvres. 


W.E. Victor 
DCGEM/DHEGM 2-5 
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THE MEDIUM MARGINAL TERRAIN VEHICLE LE PROJET RELATIF AU VÉHICULE MOYEN 

TOUS TERRAINS 


The 1970 White Paper on Defence emphasized the 
surveillance of Canada’s Northland, and led to the present 
Medium Marginal Terrain Vehicle Project. In 1966 an 
Operational Equipment Requirement (OER) had been 
written for a Marginal Terrain Vehicle. This OER was 
dusted off, and in early 1971, a Development Project was 
raised to fill this requirement. An initial paper study 
showed that only two vehicles with suitable mobility, both 
articulated, were available for an off-the-shelf buy: The 
Swedish Volvo BV202, and Canadair’s Dynatrac. 


The Dynatrac however, was designed to be 
airtransportable inside a medium lift helicopter, was built 
around the Corvair air-cooled engine, and was meant to be 
used in both the Arctic and Tropic environment. The airlift 
requirement in particular imposed great design limitations 
on the maximum weight and size. 

Our OER did not specify a helicopter lift 
requirement, and also emphasized Arctic use over Tropical 
use, so the manufacturer modified the XM571 by installing 
a Ford 250 Cu in engine, omitting the secondary steering, 
and adding a hard top cab on the front unit. The XM571 
tracks and suspension were retained, and also the articulated 
principle, with power transmitted to all four tracks. 


The standard BV202 was modified by using a torque 
converter in place of the standard transmission, and by 
installing a larger engine. Due to financial restrictions at the 
time, only one of each of the modified Volvo and Dynatrac 
Mk II, as it was called, could be acquired, and a 2,000 mile 
comparative test was undertaken. In winter 72/73, it 
became evident that the Mk II had a stability problem in 
deep snow. With the extra weight and higher centre of 
gravity, the Dynatrac tended to lay over on her side in deep 
snow. The track and suspension, also had the bad habit of 
clogging with muskeg. The Volvo, though having a good 
mobility, had limited space for special vehicle kits and had 
defects on the human engineering side: cramped quarters 
for both passengers and crew and difficult entry and exit 
for the crew. 


In Summer 73, both manufacturers were approached 
and some improvements to their vehicles suggested. 
Canadair Flextrac responded with a Dynatrac Mk III, 
having a wider track (from 19” up to 25”) to lower its 
ground pressure, and a slightly wider stance to increase its 
stability. Volvo stood fast, claiming they had a tried and 
true design and performance, ie, the vehicle without torque 
converter. 


Le “Livre blanc sur la Défense” de 1970 a insisté sur 
la surveillance du Grand Nord canadien, ce qui a amené la 
mise en oeuvre du “Projet relatif au véhicule moyen tous 
terrains”. En 1966, on avait préparé une “demande de 
matériel opérationnel” concernant l’acquisiton d’un 
véhicule tous terrains. Ce document fut remis en circulation 
de sorte qu'au début de l’année 1971, un projet de mise au 
point de véhicule tous terrains fut mis en oeuvre pour 
répondre à la demande originale. Une première étude 
démontra que seulement deux véhicules articulés, 
suffisamment mobiles, étaient disponibles immédiatement: 
le modèle suédois BV202 de Volvo et le Dynatrac de 
Canadair. 

Cependant, le Dynatrac, destiné à être aérotransporté 
par un hélicoptère-grue moyen, avait un moteur Corvair à 
refroidissement par air et pouvait être utilisé dans 
l’Arctique et sous les tropiques. Les besoins au transport 
aérien, en particulier, limitaient grandement le poids 
maximum et la forme du véhicule. 

La demande de matériel opérationnel ne spécifiait pas 
l’emploi d’un hélicoptère-grue et insistait sur l’utilisation 
dans l’Arctique plutôt que sous les tropiques. Par 
conséquent, le fabricant a modifié le XM571 en installant 
un moteur Ford de 250 pouces cubes, en enlevant le 
deuxième volant et en ajoutant à l’avant une cabine au toit 
rigide. Les chenilles et la suspension du XM571 ont été 
conservées ainsi que le système d’articulation, avec 
transmission de la puissance aux quatre chenilles. 

Le modèle standard BV202 a été modifié en utilisant 
un convertisseur de couple au lieu d’une transmission 
standard et en y installant un plus gros moteur. À cause des 
restrictions financières du moment, seulement un modèle 
du Volvo et du Dynatrac Mk II pouvaient être achetés. On 
commença alors un essai comparatif de 2000 milles. Au 
cours de l’hiver 1972-1973, il devint évident que le Mk II 
n’était pas stable sur la neige profonde et qu’avec le poids 
qu’on lui avait ajouté et son centre de gravité plus haut 
qu’auparavant, iJ avait tendance à verser dans la neige 
profonde et molle. De plus, les chenilles et la suspension 
s’embourbaient dans les marécages. Le Volvo, malgré sa 
mobilité, offrait peu d’espace pour les équipements 
spéciaux et présentait des défauts du côté humain car les 
passagers et l’équipage avaient très peu d’espace et 
l’équipage avait de la difficulté à entrer et à sortir du 
véhicule. 

Durant l’été de 1973, des améliorations furent 
proposées aux deux fabricants. Le Canadair Flextrac a 
répondu en nous offrant le Dynatrac Mk III dont les 
chenilles étaient plus larges (25 pouces au lieu de 19 
pouces) pour réduire la pression sur le sol. Le véhicule 
lui-méme était légèrement plus large afin d améliorer sa 
stabilité. La compagnie a également apporté des 
changements importants au véhicule du point de vue du 
roulement et du confort de l’équipage. Quant à Volvo, elle 
annonça qu’elle avait un véhicule de conception et de 
performance fiables, et qu’elle avait retiré le convertisseur 
de couple. 
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In the Winter and Spring of 1974, tests showed that 
both vehicles were now equal in mobility in both deep 
snow and muskeg, but the Dynatrac was now definitely 
better than the Volvo with regard to load capacity and 
human engineering (noise, vibration, crew comfort). 


On 23 Jul 74, the Project Team briefed the CDS on 
the project, and recommended that the Dynatrac be bought 
to fulfill our marginal terrain vehicle requirement. The CDS 
approved this recommendation, but before a submission for 
funds could be passed to Treasury Board, a Government 
financial review intervened. Once the go-ahead is given, a 
contract should be awarded for 300 vehicles, with vehicle 
production beginning within 20 months, and the vehicle 
could be in the hands of the user by Dec 77. 


With this marginal terrain vehicle, the Forces have 
been aiming at increased mobility for field forces in a light 
articulated carrier, in order to undertake their sovereignty 
of the North role. 


Les épreuves faites au cours de l’hiver et du printemps 
1974 ont démontré que la mobilité des deux véhicules était 
alors égale dans la neige profonde et les marécages. Le 
Dynatrac était cependant incontestablement meilleur que le 
Volvo en ce qui avait trait à la capacité de chargement et au 
facteur humain (le bruit, la vibration et le confort de 
Téquipage). 

Le 23 juillet 1974, l’équipe chargée du projet a 
présenté un compte rendu au Chef de l’état-major de la 
Défense et recommandé l’achat du Dynatrac pour répondre 
à nos besoins en matière de véhicules tous terrains. Le CED 
a approuvé la recommandation, mais avant que nous ayons 
pu soumettre une demande de Tonds au Conseil du Trésor, 
le gouvernement a demandé une révision financière du 
projet, laquelle n’est pas terminée à l’heure actuelle. 
Lorsque le projet sera accepté, nous donnerons un contrat 
pour l’achat de 300 véhicules. La production commencerait 
au cours des 20 mois suivants et les véhicules seraient 
disponibles vers le mois de décembre 1977. 

Avec ce véhicule moyen tous terrains, la mobilité des 
forces terrestres a donc été accrue, de façon à mieux 
accomplir leur tâche de surveiller le Grand Nord canadien. 


J. Treleaven 

Capt/Capitaine L. Hellemans 
DLPM MMTV/DPTG VMTT 


NEW INTERNAL SECURITY EQUIPMENT FOR 
THE CANADIAN FORCES 

Prior to the start of the 1976 Olympic Games in 
Montreal, the Canadian Forces will receive four new items 
of riot control equipment. There is a need for a family of 
weapons to provide the CF with the capability of a 
graduated response in riot control situations. The current 
arsenal consists of a variety of face and body shields, riot 
batons, the 38mm Gas Gun with its SPEED HEAT and 
FLITE-RITE CS projectiles, and CS filled grenades. The 
next highest force level is the 7.62mm FNC1 rifle. 


To fill the gap between the 38 mm Gas Gun and the 
rifle FNC1, three chemical dispensing weapons are being 
introduced. The Individual Chemical Irritant Streamer 
(ICIS) is a small, hand held weapon capable of delivering an 
incapacitating dose of the chemical agent CR (Dibenz (b,f) 
(1.4) oxazepine) out to about 6 metres. The streamer is a 
modified commercial agricultural sprayer, the SURE-SHOT 
Model C produced by the Milwaukee Sprayer 
Manufacturing Company, Milwaukee, Wisconsin. The 1CÏS 
holds about 100 ml of chemical agent and is refillable 
through a screw cap on the top. The device is operated by 
compressed air at 7.03 kg/cm - (100 psi). 


The ICIS will be issued in a kit containing twelve 
refill bottles and sufficient tools and spare parts to maintain 
the twelve streamers and holsters in the kit. The kits will be 
issued to combat arms units, military police detachments, 
and selected H.M. Ships. 


The Man-portable Utility Streamer (MUS) is 
essentially an 11 litre (3 U.S. gal) capacity garden sprayer. 
It is a modified Model 1730 Lofstrand Sprayer produced by 
the Root-Lowell Corporation, Lowell, Michigan. 
Modifications include a new nozzle to give a liquid stream 
instead of a spray. With an operating pressure of 7.03 
kg/cm- (100 psi) the MUS can project a stream to a range 
of about 12 metres. It is carried and operated by one man. 


The MUS is intended for selective incapacitation of 
individuals engaged in unlawful activities. Like the ICIS, the 
MUS uses the riot control agent CR. The MUS will be 
issued in a carrying case containing one streamer, tools and 
spare parts. 


NOUVEL ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ 
INTERNE POUR LES FORCES CANADIENNES 

Avant le début des Jeux Olympiques de Montréal, en 
1976, les Forces canadiennes recevront quatre nouvelles 
pièces d’équipement anti-émeute. Un choix d’armes variées 
s’impose si les FC veulent être en mesure de faire face aux 
émeutes d’intensité variée. L’arsenal actuellement en service 
se compose de divers masques et boucliers protecteurs, de 
matraques, d’un fusil lance-gaz 38 mm équipé de projectiles 
du type “SPEED HEAT” (à combustion rapide) et du type 
“FLITE-RITE” et des grenades CS. Lorsqu’un fusil d’un 
plus gros calibre s’impose, )e fusil FNC1 - 7.62 mm est 
tout indiqué. 

Pour combler la marge qui sépare le fusil lance-gaz 38 
mm du fusil FNC 1, trois armes chimiques ont été adoptées. 
Le “Individual Chemical Irritant Streamer” (ICIS) 
(pulvérisateur individuel à gaz irritant), est une petite arme 
de poing capable de disséminer, à une distance d’environ six 
mètres, une dose d’un agent chimique paralysant (CR 
(Dibenz (b,f) (1,4 (oxazépine)). Ce pulvérisateur est une 
version modifiée d’un pistolet pulvérisateur commercial 
utilisé en agriculture, le “SURE-SHOT” (modèle C) produit 
par la “Milwaukee Sprayer Manufacturing Company”, de 
Milwaukee (Wisconsin). Le ICIS contient environ 100 ml 
d’un agent chimique et est rechargeable par une ouverture 
fermée par chapeau à vis, se trouvant sur le dessus. Le 
mécanisme est actionné par air comprimé (7.03 kg/cm- 
(100 livres par pouce carré)). 

Le ICIS sera distribué dans une trousse contenant 
douze bouteilles à recharge et un nombre suffisant d’outils 
et de pièces de rechange pour entretenir les douze 
pulvérisateurs et les fourreaux. Ces trousses seront 
distribuées aux unités d’armes de combat, aux 
détachements de la police militaire et à certains navires du 
gouvernement. 

Le “Man-portable Utility Streamer” (MUS) 
(pulvérisateur portatif d’usage général), est essentiellement 
un pulvérisateur de jardins d’une capacité de 11 litres (3 
gallons américains). Il s’agit d’une version modifiée du 
pulvérisateur “Lofstrand” modèle 1730, produit par la 
“Root-Lowell Corporation,” de Lowell (Michigan). Au 
nombre des modifications qu’on y a effectuées, on compte 
un nouveau dispenseur projetant un jet liquide plutôt 
qu’une pulvérisation. La portée du MUS est d’environ 12 
mètres, à raison de 7.03 kg/cm 2 (100 livres par pouce carré) 
de pression. Un seul homme le porte et l’utilise. 

Le MUS a été conçu aux fins de paralyser l’action de 
certains individus dangereux. Tout comme le ICIS, le MUS 
dégage l’agent anti-émeute CR. Le MUS se présentera dans 
une mallette et sera assorti d’un pulvérisateur, d’outils et de 
pièces de rechange. 
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The General Purpose Fogger (GPF) is a device for 
dispensing riot-control agents in aerosol or smoke form. It 
will be used for area effects in crowd-control tasks where 
the use of other riot-control devices or techniques is neither 
operationally desirable nor practical because of secondary 
hazards. The GPF is a commercial insect fogger produced 
by the Aero-dyne Corporation, Emmetsburg, Iowa, The 
device requires no modifications in order to dispense 
riot-control agents, in this case CS (orthochlorobenzylidene 
malonitride). The CS solution vaporizes as it passes through 
a heating coil and condenses as an aerosol upon leaving the 
nozzle. A standard commercial propane torch fuel tank 
provides both fuel to heat the coil, and pressure to expel 
the agent. 


The GPF will be issued in a kit containing extra fuel 
and chemical agent cylinders, tools and spare parts. The kits 
will be issued to combat arms units. 


Each of the three items discussed are very simple and 
contain, at the most, about 20 parts. Therefore 
maintenance and repair will be the responsibility of the 
operator, backed up by unit technicians. Replacements may 
be demanded for items requiring repair beyond first line 
capability. Such damaged items will be scrapped. 


The fourth new item of riot control equipment is a 
water cannon unit which can be mounted in either the 
Ml 13A1 APC or the M211 2-1/2 ton truck. A unit has been 
designed by the Defence Research Establishment, Valcartier 
in response to a requirement originating from Mobile 
Command Headquarters. 

The unit is completely self-contained. A standard 
commercial portable fire pump provides the pressure. In its 
present form the cannon can produce a cohesive stream of 
water with sufficient energy to prevent a man from 
approaching closer than about 100 ft. The tank capacity is 
700 gallons or about 3 minutes duration should a 
continuous flow be used. 


A pair of rubber pinch valves, operated by high 
pressure air, permit the cannon to be 'Tired” in a series of 
short pulses of a few gallons. This pulse capability extends 
the operation time before the tank must be refilled. 


Le "General Purpose Fogger” (GPF) (atomiseur 
d'utilité générale), est un appareil qui projette des agents 
anti-émeutes sous forme de pulvérisation ou de fumée. On 
s'en servira dans des opérations de contrôle des foules, 
lorsque l’emploi d'autres appareils ou techniques 
anti-émeutes ne sera ni indiqué d’un point de vue 
fonctionnel, ni pratique, en raison des dangers secondaires 
qu’ils comportent. Le GPF est un atomiseur d’insecticide 
commercial, produit par la “Aero-dyne Corporation,” de 
Emmetsburg (Iowa). Il n’est pas nécessaire de lui apporter 
des modifications pour qu'il dissémine des agents 
anti-émeutes, le gaz CS (orthochlorobenzylidène 
malonitride), en l'occurrence. La solution CS s’évapore au 
contact d'un serpentin chauffant et se condense en une 
pulvérisation lorsqu’elle quitte la buse. Un réservoir de 
combustible standard de type commercial (au propane) 
fournit à la fois le combustible qui alimente le serpentin 
chauffant et la pression permettant d’exprimer le gaz. 

Le GPF sera distribué aux unités d'armes de combat 
dans une trousse contenant une réserve de combustible, des 
bombonnes contenant l’agent chimique, des outils et des 
pièces de rechange. 

Chacun des trois appareils précités est d’une 
conception très simple et se compose au plus de 20 pièces. 
Leur entretien et leur réparation incomberont donc à leurs 
usagers, qui pourront, en cas de besoin, faire appel aux 
techniciens de l’unité. On peut demander le remplacement 
d’articles exigeant des réparations excédant la compétence 
du premier échelon d’entretien. Ces articles endommagés 
seront réformés. 

Le quatrième appareil qui s’ajoute à notre 
équipement anti-émeute est un canon à eau qui peut être 
adapté au M113A1 APC ou encore au camion M211 de 
2-1/2 tonnes. Le Centre de recherches pour la Défense - 
Valcartier a mis cet appareil au point, à la demande du 
Quartier général du Commandement de la Force mobile. 

Cet appareil est complètement autonome. Une pompe 
à incendie portative de type commercial fournit la pression. 
Dans sa conception actuelle, le canon peut produire un jet 
d'eau continu d’une pression suffisante pour empêcher un 
homme de s’approcher à plus d’une centaine de pieds. Le 
réservoir peut contenir 700 gallons et permettre la 
dissémination d’un jet continu d’une durée de trois 
minutes. 

Une paire de soupapes à levier de caoutchouc 
actionnées par de l’air à haute pression permet au canon de 
projeter une série de petits jets de quelques gallons, qui 
permettent de prolonger le temps d'émission et de retarder 
ainsi le remplissage du réservoir. 


S 


A contract for the production of 12 units was 
awarded to Onex Industries Limited, Ottawa, Ontario on 1 
April 1975. The water cannon units, as well as the three 
chemical dispensers, will be in service by April 1976. 


Le contrat en vue de la production de 12 de ces 
appareils a été adjugé à “Onex Industries Limited”, Ottawa 
(Ontario), le 1 er avril 1975. L’entrée en service de ces 
canons à eau, de même que les trois pulvérisateurs 
chimiques est prévue pour le mois d’avril 1976. 


B.G, Earl 
Capt/Capitaine 
DLAEEM/DATEEM 4-2-2 


BLOWPIPE - MAINTENANCE 

Now that BLOWPIPE history and description have 
been covered in previous issues, this article will deal mainly 
with BLOWPIPE maintenance, detailing the technicians’ 
responsibilities at all maintenance levels. 

The system has been designed for a minimum of 
maintenance at Unit level. User maintenance consists of 
visually checking the equipment for damage, cleaning, 
lubricating, and checking the operability of the Aiming 
Unit with an Aiming and Interrogator Unit Test Set. First 
and second line maintenance operations will be performed 
by ELM Technicians 431. A range of both general and 
special-to-type tools will be provided at each level to enable 
the required maintenance functions to be performed. 


Other than minor repairs (eg, replacing switches, 
cables, etc) to the battery charger, the power supply, the 
Aiming and Interrogator Unit Test Set, and fault finding on 
the Aiming Unit, there will be no first line maintenance on 
the operational equipment. The majority of work done at 
first line will be performed on the Trainer Set, and will 
consist primarily of replacing printed circuit cards and 
repairs to switches, cables, etc. 


The maintenance work at second line will consist of 
replacing printed circuit cards and chassis mounted 
components on all system components except the Aiming 
Unit and the Interrogator. The only repairs done on the 
Aiming Unit will be performed at second line, and will 
consist only or replacing components in the firing handle 
and joystick assembly. Due to the complexity of the 
electronics in the Aiming Unit and the Interrogator, all 
other repairs will be done at the contractor’s plant. 


In general, maintenance on the BLOWPIPE System 
should be fairly limited as the system has been designed for 
high reliability, and for a minimum of maintenance. 


BLOWPIPE - ENTRETIEN 

Après avoir fait l’historique et la description du 
“BLOWPIPE” dans des éditions précédentes, celle-ci 
s’attardera à l’entretien du “BLOWPIPE” en détaillant les 
responsabilités des techniciens à chacun des niveaux 
d’entretien. 

Le système a été conçu de façon à exiger un 
minimum d’entretien au niveau de l’unité. A cet égard, le 
travail de l’usage consiste à examiner l’équipement afin d’y 
déceler les dommages possibles, les besoins de nettoyage, de 
lubrification, et à mettre le fonctionnement de l’appareil de 
pointage à l’épreuve, à l’aide du vérificateur de pointage et 
d’interrogation. Les opérations d’entretien au premier et au 
second échelon sont effectuées par les Électromécaniciens 
431. Une variété d’outils, à la fois d’utilisation générale et 
spéciale, sera fournie à chaque niveau, de façon à permettre 
les tâches d’entretien nécessaires. 

On n’effectuera aucune réparation au premier échelon 
sur l’équipement opérationnel, exception faite des 
réparations mineures (par exemple, le remplacement des 
commutateurs, des câbles etc.) effectuées sur le chargeur de 
batterie, la source énergétique, le vérificateur de pointage et 
d’interrogation et la recherche des défectuosités de 
l’appareil de pointage. La majorité du travail fait au premier 
échelon d’entretien s’effectuera sur le simulateur 
d’instruction et consistera d’abord à remplacer les 
cartes-circuits imprimées et à réparer les commutateurs, les 
cables, etc. 

Les travaux d’entretien au second échelon 
consisteront d’abord à remplacer les cartes-circuits 
imprimées et les éléments montés sur châssis de tous les 
systèmes complexes, à l’exception de l’appareil de pointage 
et d’interrogation. Les seules réparations de l’appareil de 
pointage à être effectuées au second échelon seront le 
remplacement des éléments de la manette de tir et de la 
structure du manche à balai. En raison de la complexité de 
l’électronique de l’appareil de pointage et de l’interrogateur, 
toutes les autres réparations, doivent se faire à l’usine du 
fabricant. 

Règle générale, l’entretien du système “BLOWPIPE” 
devrait être assez limité, vu que, de par sa conception 
même, il est hautement fiable et exige peu d’entretien. 
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This system will present the ELM Technician with 
some problem areas with which they will have to cope. The 
most serious problem will be the tolerances required by the 
system. These tolerances are very close and must be rigidly 
applied or the system will not function properly. 


With the introduction of this system, the scope of the 
ELM Technician trade has broadened to include 
involvement in the realm of sophisticated missilery. With 
this wider horizon comes new equipment such as storage 
oscilloscopes and digital voltmeters, which will enable them 
to carry out their tasks more efficiently and more 
accurately. The success of the system depends to a large 
degree on the conscientious application of the skills and 
initiative of our ELM Technicians. 


Le système mettra cependant l’électromécanicien aux 
prises avec certains secteurs problèmes auxquels il lui faudra 
faire face. Le problème le plus épineux trouvera sa source 
dans les tolérances qu’exige le système. Ces marges de 
tolérances sont très faibles et doivent être rigoureusement 
appliquées, sinon le bon fonctionnement du système sera 
compromis. 

Avec l’implantation de ce système, le champ d’action 
de l’électromécanique s’est étendu jusqu’à s’insérer dans 
l’empire des missiles perfectionnés. Parallèlement à cet 
élargissement d’horizon, on remarque Pinstauration d’un 
nouvel équipement, dont les oscilloscopes à mémoire et les 
voltmètres numériques, qui permettra aux 
électromécaniciens de s’acquitter de leur travail avec une 
efficacité et une précision accrues. Le succès du système 
dépend, dans une large mesure, de la mise à contribution 
consciencieuse des aptitudes et de l’initiative de nos 
électromécaniciens. 



Figure 1 - BLOWPIPE Trainer Set 
Figure 1 - Simulateur d’instruction du “BLOWPIPE” 


N.E. Austin 
Maj/Major 

OLAEEM/DATEEM 2-3-2 
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AUTOMOTIVE ANTIFREEZE BY DESIGN (3) 


Suppliers of antifreeze have come to dislike 
producing antifreeze to the 3-GP-854A specification partly 
because of the antiquated borax inhibitor, but more 
because our insistence on its being dyed black left the 
contractors' plumbing in a mess. However, because of our 
plan for a wholesale changeover, we were able to throw 
tenders open to any supplier of a proven “permanent” 
antifreeze. Dow Chemical proved to be the lowest bidder, 
with Standard Chemical of Canada packaging what is called 
Antifreeze type DC 769. This inhibitor package is probably 
the best, most widely-used product on the market and 
stands a good chance of incorporation into standardized 
NATO usage. 


It appears likely that a corrosion inhibitor identical 
to, or compatible with, that used in DC 769 will continue 
to be used in Canadian Forces land vehicles. Therefore a 
test to determine antifreeze compatibility is indicated, and 
Qualify Engineering Test Establishment (QETE) is 
cooperating with us in assembling an apparatus to perform 
a “Simulated Service Performance Test 11 in accordance with 
ASTM D2570. This test should enable us to develop a 
specification based on performance comparable with the 
DC 769 product. 


The uncertainty of hydrocarbon supplies in recent 
times makes it difficult to develop long-range plans in this 
area; however, with the ever-increasing scarcity and cost of 
petroleum products, two materiel design policies are clear: 
(1) petroleum products will have to last longer in use with 
extended change intervals and, (2) synthetic products will 
have to be developed to replace hydrocarbons when 
supplies of the latter become exhausted. Therefore, the 
effort and money spent in the design and development of 
these products are becoming increasingly cost-effective. 


UNE MEILLEURE FORMULE D’ANTIGEL 
POUR AUTOMOBILES (3) 

Les fournisseurs d’antigel en sont venus à se montrer 
récalcitrants à fabriquer notre antigel selon les 
spécifications 3-GP-854A en partie à cause de l'inhibiteur 
borax désuet utilisé, mais surtout, à cause de notre 
insistance pour qu’il soit teint de couleur noire, ce qui 
provoquait des dégâts considérables dans le système de 
tuyauterie de nos fabricants. Cependant, à cause de notre 
projet visant un changement radical dans notre système 
d’approvisionnement, il nous a été permis de demander des 
soumissions à tous les fournisseurs d’un antigel 
“permanent” ayant déjà fait ses preuves sur le marché. 
“Dow chemical” a été le plus bas soumissionnaire, avec le 
“Standard Chemical of Canada” qui est fabricant de ce que 
nous appelons l’Antigel DC 769. Ce produit inhibiteur est 
probablement le meilleur et le plus utilisé des produits sur 
le marché et a de fortes chances d’être adopté par tous les 
pays membres de l’OTAN. 

Il est tout probable que l’inhibiteur corrosif identique 
ou comparable à celui utilisé dans le DC 769 continuera 
d’être employé pour les véhicules terrestres des Forces 
canadiennes. Conséquemment, le besoin d’un test 
permettant de déterminer la compatibilité des antigels est 
tout indiqué. L’Établissement d’essais de qualité collabore 
avec nous à la mise au point d’un appareil permettant de 
réaliser un “Test de rendement de service simulé” 
conformément au ASTM D2570. Ce test devra permettre 
l’établissement d’un critère de rendement en se servant du 
produit DC 769 comme point de comparaison. 

L’incertitude récente des possibilités 
d’approvisionnement en hydrocarbures rend l’élaboration 
d’un programme à long terme très difficile dans ce domaine. 
Cependant, vu la rareté et les prix sans cesse croissants des 
produits pétroliers, deux politiques qui devront guider nos 
programmes d’approvisionnement en matériel ressortent 
clairement: (1) les produits pétroliers que nous utilisons 
devront durer plus longtemps et les intervalles entre les 
changements devront être moins fréquents et, (2) les 
produits synthétiques devront être mis au point pour 
remplacer les hydrocarbures une fois ceux-ci épuisés. C’est 
pourquoi, il devient de plus en plus nécessaire que les 
efforts et les montants d’argent fournis pour défrayer la 
création et la mise au point de ces produits présentent un 
rapport coût-efficacité des plus favorables. 


D.R. Hartwick 
Capt/Capitaine 
DCGEM/DHEGM 3-2-2 
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A NEW RADIATION MONITORING AND 
ALARM SYSTEM 

Currently, the necessary radiological information is 
obtained by periodic monitoring at various outside 
locations using a portable survey meter, in which case the 
individual is exposed while monitoring; and it is also 
obtained by taking outside readings from inside a shelter, 
using a remote-reading instrument, which is limited to one 
sensor and a short cable between sensor and readout. The 
information thus obtained is then relayed to the operations 
centre. 


A new system which will greatly simplify this 
method, will be coming into service in 1976. The Radiac 
Set. Remote Monitoring and Alarm. AN/FDR 502 (V) will 
provide up-to-date radiological information at the 
operations centre from up to ten sensor stations located 
anywhere within a radius of two miles. Designed for 
continuous monitoring of radiation resulting from fallout, 
this system, at fixed installations and on board ships, will 
give an audio and visual warning when radiation intensities 
at any sensor exceed a pre-set level. 


The equipment consists of a 19-inch rack-mounted 
control console, one junction box, and up to 10 sensor 
heads. The sensor heads may be up to 10,000 ft distant and 
are connected to the junction box by an eight-conductor 
cable. (WD-1 or equivalent may be used). Dose rates are 
indicated by a digital read-out from 0.1 R/hr to 5000 R/hr 
(20% accuracy) and the audio-visual alarm may be pre-set 
to dose rates from 0.1 R/hr to 100 R/hr. The equipment 
can also be connected to a recording device. A simulator is 
provided with the equipment for training operators and for 
realistic employment of the system during exercises. A 
small portable calibration source will also be provided so 
that calibration in situ is possible. 


The system is constructed in modular form, using 
plug-in modules where possible, to facilitate maintenance at 
first line. Second-line maintenance has also been simplified 
by making as many as possible of the circuit-board 
assemblies low-cost, throw-away items. 


NOUVEAU DISPOSITIF DE DÉTECTION ET 
D’ALERTE DE RADIATION 

Actuellement, les renseignements nécessaires sur la 
radioactivité sont obtenus par des contrôles périodiques 
effectués à divers endroits à l’extérieur à l’aide d’un 
compteur portatif. Ces exercices de contrôle entraînent une 
radioexposïtion de la personne qui les effectue. On peut 
également, tout en restant cette fois dans un abri, obtenir 
ces mêmes renseignements en utilisant un dispositif de 
lecture à distance placé à l’extérieur; cet instrument n est 
rien d’autre en fait qu’une sonde reliée au relevé par un 
câble court. L’information ainsi recueillie est ensuite 
transmise au centre des opérations. 

Un nouveau système qui simplifiera grandement cette 
méthode sera mis en service en 1976. Le dispositif d alerte 
et de télécontrôle RADIAC, AN/FDR 502 (V) fournira au 
centre des opérations une information radiologique à jour; 
les renseignements pourront provenir de 10 postes capteurs 
situés à des distances allant jusqu’à deux milles. Ce système 
est conçu pour permettre la détection ininterrompue des 
radiations émanant de la retombée radioactive à des postes 
fixes ou à bord des navires, et il émettra un signal 
audio-visuel dès que les intensités de radiation enregistrées 
par une des sondes dépasseront un niveau préréglé. 

L’équipement comprend un pupitre de commande de 
19 pouces muni d’un support, une boite de distribution et 
un maxim um de 10 tètes de détection. Les têtes de 
détection peuvent être placées à des endroits distants de 
10,000 pieds et sont reliées à la boites de distribution par 
un câble à huit conducteurs. (Le WD-1 ou son équivalent 
peut eue utilisé). Les niveaux des doses de radiation sont 
indiqués au moyen d'une lecture numérique s’échelonnant 
de 0.1 à 500 R/hre (degré de précision: 20 pour cent) et 
l’avertisseur audio-visuel peut être préréglé pour des débits 
de dose de radiation allant de 0.1 à 100 R/hre. 
L’équipement peut aussi être branché sur un dispositif 
enregistreur. Un simulateur est fourni avec l’équipement 
pour servir à l’entrainement des opérateurs et pour qu'un 
usage pratique du système puisse être tait au cours des 
exercices. Un petit dispositif de calibrage portatif sera aussi 
fourni pour que le calibrage puisse se faire sur les lieux. 

Le système est de construction modulaire, utilisant 
des modules enfichables là où c’est possible, pour faciliter 
l’entretien au premier échelon. L’entretien au deuxième 
échelon a aussi été simplifié en fabriquant le plus grand 
nombre possible des ensembles de plaque de câblage avec 
des pièces peu coûteuses et qui peuvent être jetées après 
avoir servi. 
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This equipment was developed in Canada by the 
Defence Research Establishment Ottawa (DREO) and three 
prototypes, built by the Land Engineering and Test 
Establishment (LETE) were evaluated during extended field 
trials on both land and sea in 1970-71. The US showed 
considerable interest in these trials and a collaboration 
agreement for the further development of this equipment 
was reached between Canada and the US in December 
1971. In September 1972 a contract was let with Canadian 
Admiral Corporation, Port Credit, Ontario, to carry out 
production engineering of the three prototypes, 
incorporating any design changes resulting front the 
collaboration agreement. and to produce five 
pre-production models followed by 61 production models 
for a total production of 66 systems. These systems will be 
installed on selected bases and ships, commencing in the 
summer of 1976. 


L'équipement a été mis au point au Canada par le 
Centre de recherches pour la Défense - Ottawa et trois 
prototypes construits par l’Établissement 
d'expérimentation des matériels terrestres ont été évalués 
au cours d’essais prolongés sur terre et sur mer en 
1970-1971. Les États-Unis ont manifesté beaucoup 
d’intérêt dans ces essais et une entente de collaboration a 
été conclue entre le Canada et les États-Unis en décembre 
1971 pour assurer la continuation des travaux de mise au 
point de cet équipement. En septembre 1972, un contrat a 
été accordé au “Canadian Admirai Corporation” de Port 
Credit (Ontario) pour que cette société procède aux études 
techniques nécessaires à la production de trois prototypes, 
incorporant tous les changements aux plans résultant de 
l'entente avec les États-Unis et pour qu’elle fabrique 5 
modèles pré-production, ainsi que 61 modèles de 
production pour atteindre une production totale de 66 
systèmes. Ces derniers seront installés à certaines bases et 
sur certains navires à compter de Tété prochain. 


J.V. Glaus 
VI aj/Major 

DLAEEM - Nuclear/DATEEM - Nucléaire 


SIMFIRE 

The Canadian Forces have just acquired a number of 
SIMFIRE kits for user evaluation. These will be used by the 
Combat Arms School. CFB Gagetown, during various 
training exercises until May 76. 


SIMFIRE was designed and produced by Solartron of 
Farn boro ugh, England, as a trainer for use on Armoured 
Vehicles. It is currently in service with the British Army, 
and is undergoing acceptance or user trials in other 
countries. The Canadian representative is Aviation Electric 
Limited, Montreal. 

This equipment is primarily a tactical trainer since it 
simulates the casualty-producing effects of live ammunition 
on training exercises, so forcing all those taking part in an 
exercise to react realistically, as if they were under the 
threat of live attack. Use of ground, and selection of routes 
and bounds must be looked at by each vehicle crew. As a 
gunnery trainer, it permits frequent and realistic rehearsal 
of all standard gunnery procedures against live targets. This 
can be accomplished without the expense of live 
ammunition, and without the need to commit large areas of 
training land for firing ranges. To obtain a hit, the 
commander must judge the correct range to the target, and 
the gunner must lay onto and track the target accurately. 


SIMFIRE 

Les Forces canadiennes viennent d’acquérir un certain 
nombre de “SIMFIRE” aux fins d’évaluation par 
l’utilisateur. Ceux-ci seront utilisés par l’École des Armes de 
Combat, BFC Gagetown, au cours de divers exercices 
d'entrainement jusqu’en mai 1976. 

Le “SIMFIRE” qui est construit par Solartron à 
Famborough, Angleterre, a été conçu par cette firme pour 
servir à l’entrainement au pointage sur les véhicules blindés. 
11 est actuellement en service dans l’Armée britannique et 
subit des tests d’essai ou d’adaptation dans d’autres pays. 
“Aviation Electric Limitée” de Montréal en est le 
représentant attitré pour le Canada. 

Ce matériel est essentiellement conçu comme appareil 
d'entraînement tactique puisqu’il simule, lors d’exercices, 
les effets destructeurs qu’auraient de véritables munitions, 
ce qui incite les participants à l’exercice à réagir de façon 
réaliste comme s’ils se trouvaient sous la menace d’une 
véritable attaque, il revient à chaque équipage de savoir 
utiliser Je terrain, en reconnaître les limites et de choisir son 
chemin. Ce pointeur permet la répétition fréquente et 
réaliste de toutes les règles ordinaires du tir au canon contre 
de véritables cibles, sans recourir au coût de vraies 
munitions et sans monopoliser comme polygones de tir de 
vastes surfaces de terrain militaire. Pour obtenir un coup au 
but, le commandant doit estimer correctement la distance 
qui le sépare de la cible et le canonnier doit bien ajuster et 
suivre avec précision sa cible. 
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Figure 1 


SIMFIRE 


A tank kit consists of the following: 

a. Weapon Projector; 

b. Radio Receiver Transmitter; 

c. Detector Unit; 

d. Eyepiece attachments; 

e. Flash Generator Unit; 

f. Smoke Pyrotechnic Holder; 

g. Control Unit; and 

h. Cables. 

The sequence of events in a typical tank vs tank 
engagement is as follows: 


L’équipement adaptable à un char contient les 
appareils suivants: 

a. un projecteur de rayon laser; 

b. un poste émetteur-récepteur; 

c. un détecteur; 

d. des accessoires pour oculaires; 

e. un générateur d’éclats lumineux; 

f. un support de grenade fumigène; 

g. un panneau de commande; et 

h. des câbles. 

Le déroulement des opérations dans une 
confrontation typique entre chars est le suivant. 
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ATTACKING TANK/CHAR AGRESSEUR 


TARGET TANK/CHAR CIBLE 


1. Commander sees target. 

Le commandant repère la cible. 

2. He gives the fire order in the normal way. 

Il donne l’ordre de tir réglementaire. 

3. The loader simulates loading action. 

Le servant simule le chargement de la pièce. 


4. The gunner lays onto target. 

Le pointeur vise sa cible. 

5. The gunner presses the firing switch. 

Le canonnier appuyé la manette de tir. 

6. The Flash Generator fires. 

Le générateur décharge un éclat lumineux. 



7. Crew see flash and smoke of gun ‘firing’. 

L’équipage aperçoit l’éclat lumineux et la 
fumée du canon qui vient de “tirer”. 




The Weapon Projector fires laser pulses for 2 
seconds. 

Le projecteur de rayon laser émet des 
impulsions laser pendant 2 secondes. 


Laser Pulses are picked up by a Detector Unit. 
Les impulsions laser sont enregistrées par le 
détecteur. 
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Radio response received from target. 

La réponse radio provenant de la cible est 
reçue. 

Gunner and commander see a ‘miss’ indicated 
in their eyepiece attachments. 

Le canonnier et le commandant voient 
apparaftre un signal “manqué” (miss) dans leur 
système oculaire. 
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10. Radio response transmitted. 

La réponse radio est transmise. 


13. Crew see ‘under attack’ lamp light up on 
Control Unit. 

L’équipage voit s’allumer une lampe “attaque 
ennemie” (under attack) sur le panneau de 
commande. 


14. 


Gunner re-lays and ‘fires’ again. 

Le canonnier réajuste son tir et 
nouveau. 


“tire” de 


A ‘hit’ is indicated in the eyepiece. 

Un signal “touché” (hit) apparaît sur l’oculaire. 



16. 


17, 


18. 


Smoke flare ignited. 

Une grenade fumigène s’allume. 

‘Killed’ lamp lights on Control Unit. 

Une lampe indiquant “détruit” (killed) s éclaire 
sur le panneau de commande. 


A 


Weapon Projector and Radio are cut. 

Le projecteur de rayon laser et la 
s’éteignent. 


radio 


lu this example: 

Hie attacking tank lias used up two rounds of the 
ammunition allotted to it. 

The target tank has been -destroyed' and cannot rejoin the 
exercise until re-activated b> the exercise Umpires. 

The heart of this system is the Gallium Arsenide laser 
mounted inside the weapon projector. The output beam is 
shaped by an optically off-axis lens system. The shaping 
produces a rectangular beam with the larger side on the 
\erlical axis When the projector is fired, the lens rotates 
and scans conically as shown in figure 1. 


Dans cet exemple: 

Le char agresseur a utilise deux obus. 

Le char-cible a été ^détruit” et ne peut reprendre part à 
l'exercice tant qu'il n'aura pas été remis en service par les 
arbitres de l'exercice. 

La pièce essentielle de ce système consiste en un laser à 
l'arséniure de gallium installé dans le projecteur. Le rayon 
émis est façonné par un système de lentilles désaxées. Le 
façonnage produit un rayon rectangulaire avec la longueur 
sur l'axe vertical. Lorsqu'on actionne le projecteur, la 
lentille tourne et effectue un balayage conique tel 
qu'indiqué à la figure 1. 



Figure 1 Laser Beam 
Figure J Rayon laser 


The position of rotation of the beam is marked by a 
series of microswitches in the projector. The angular offset 
of the beam is less than half of the unscanned beam, 
therefore, the centre of the scan is always covered by the 
beam, see figure 2. 


La position de rotation du rayon est indiquée par une 
série de microrupteurs dans le projecteur. Le décalage 
angulaire du rayon est moins de la moitié du rayon non 
balayé; par conséquent le centre de balayage est toujours 
couvert par le rayon; voi r la figure 2. 



Area of overlap or kill zone 
Zone de recouvrement ou 
zone dc "destruction". 


)utline of area covered 
ly scanning beam 
'on tour de la zone couverte 
jar le rayon balayeur 


Outline of scanning beam 
Contour du rayon balayeur 


Figure 2 Laser beam scanning pattern showing 'Kill' zone relative to a tank 
Figure 2 Modèle de balayage du rayon laser indiquant la zone de "destruction" par rapport au char 
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When the kill zone is on a detector, the output from 
the detector is constant. When the beam is offset there is no 
output from the detector during that point of the scan. The 
output from the detector is used to modulate the 
transmitter output, which in turn is processed with the 
beam position by the attacker to give “Fall-of-shot”. 


Each time the projector is activated, the lens rotates 
three times, each rotation taking 0.8 seconds. During the 
first rotation, or ranging sequence, the laser fires at a pulse 
repetition frequency of either 240 pulses per second (PPS) 
for RMG or 280 PPS, for main armament. The timing 
circuit determines the correct range to the target and if the 
gun is laid to the wrong range, the projector automatically 
cams the beam to the correct range bracket. The second 
rotation, also at 280 PPS determines the “fall-of-shot” and 
if on target the third rotation, this time at 359 PPS, kills 
the target. If the laser is not on target, a miss indication is 
given in the eyepieces, high, low, left, or right. This is 
calculated by the control-box logic circuits from both the 
ranging and fall-of-shot cycles. 


With this new sophisticated piece of equipment, units 
will be able to train realistically without the expense of 
firing live ammunition, and henceforth increase their 
effectiveness. 


Lorsque la zone de “destruction” est braquée sur un 
détecteur, le signal de sortie du détecteur est constant. 
Lorsque le rayon est décalé il n’y a pas de signal provenant 
du détecteur à ce moment précis du balayage. Le signal de 
sortie du détecteur sert à moduler celui de l’émetteur, 
lequel à son tour est traité avec la position du rayon par 
l’attaquant pour donner le “point d’impact”. 

Chaque fois que le projecteur est actionné, la lentille 
tourne trois fois, en prenant 0.8 secondes par rotation. 
Pendant la première rotation, c’est-à-dire la séquence de 
détermination de distance, le laser tire à une fréquence de 
récurrence de 240 impulsions par seconde (PPS) pour la 
mitrailleuse couplée de 280 PPS pour l’arme principale. Le 
circuit de chronométrage détermine la distance correcte 
jusqu’à la cible et si le canon est réglé à la mauvaise distance 
le projecteur règle automatiquement le rayon à la distance 
de tir correcte. La seconde rotation qui s’effectue 
également à la fréquence de 280 PPS, détermine le “point 
d’impact” et si l’on est droit sur la cible, la troisième 
rotation, cette fois-ci à 359 PPS, détruit la cible. Si le laser 
n’a pas atteint sa cible, un signal “manqué” apparait sur 
l’oculaire, “trop haut, trop bas, trop à gauche, trop à 
droite”. Le calcul est effectué par les circuits logiques de la 
boite de commande à partir des cycles de réglage de 
distance et des cycles de point d’impact. 

Avec cette pièce d’équipement très complexe, les 
unités pourront dorénavant s’entraîner de façon plus 
réaliste, sans pour cela recourir aux frais de vraies 
munitions, et par le fait même améliorer leur rendement. 


L.J. Phillips 
Capt/C api t aine 
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